Komisijas 1992. gada 21. decembra Regula (EEK) Nr. 3932/92 par Līguma 85. panta 3. punkta piemērošanu dažām nolīgumu, lēmumu un saskaņotas darbības kategorijām apdrošināšanas nozarē
Eiropas Kopienu komisija,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1991. gada 31. maija regulu (EEK) Nr. 1534/91 par Līguma 85. panta 3. punkta piemērošanu dažām nolīgumu, lēmumu un saskaņotas darbības kategorijām apdrošināšanas nozarē 1,
publicējusi šīs regulas projektu 2,
apspriedusies ar Konsultatīvo komiteju pretlikumīgu nolīgumu un dominances jautājumos,
tā kā:
1. Regula Nr. 1534/91 (EEK) dod Komisijai tiesības, ar regulām, piemērot Līguma 85. panta 3. punktu dažām nolīgumu, lēmumu un saskaņotas darbības kategorijām apdrošināšanas nozarē, kuru mērķis ir:
a) sadarbība, lai ieviestu kopīgus [/vienotus] pretriska prēmiju tarifus, kas balstīti uz kolektīvi pārbaudītu statistiku vai prasījumu skaitu;
b) kopīgi apdrošināšanas standartnosacījumi;
1OJ No L 143, 7. 6. 1991, p. 1.
2 OJ No C 207, 14. 8. 1992, p. 2. 
c) kopīgs apdrošinājums vairāku veidu riskiem;
d) prasījumu kārtošana [/-as procedūra];
e) drošības ierīču pārbaude un akceptēšana;
f) paaugstinātu risku reģistrācija, kā arī [šīs] informācijas apkopošana.
2. Līdz šim, strādājot ar atsevišķiem gadījumiem, Komisija ir ieguvusi pietiekamu pieredzi, lai varētu izmantot šīs tiesības attiecībā uz līgumu kategorijām, kas norādītas iepriekš tekstā a), b), c) un e) apakšpunktos. 
3. Apdrošināšanas sabiedrību sadarbība iepriekšminētajās jomās bieži pārsniedz darbības, kas atļautas Komisijas paziņojumā par uzņēmumu sadarbību 1 un to skar  85. panta 1. punkta aizliegums. Tādēļ būtu jānosaka konkurenci ierobežojošas saistības, kuras var iekļaut četrās līgumu kategorijās, uz kurām attiecas šis pants.
4. Turklāt katrai no četrām kategorijām jāparedz nosacījumi, kas izpildāmi pirms var piemērot atbrīvojumu. Šo nosacījumu izpildei jānodrošina, lai apdrošināšanas uzņēmumu sadarbība ir un būtu atbilstīga 85. panta 3. punkta noteikumiem. 
5. Visbeidzot katrai no šīm četrām kategorijām ir jānosaka situācijas, kurās atbrīvojums nav piemērojams. Šai nolūkā tai ir jādefinē, kuras klauzulas nedrīkst iekļaut attiecīgajos nolīgumos sakarā ar to, ka tās uzliek pusēm nepiemērotus/ neatbilstošu ierobežojumus, kā arī citādas 85. panta 1. punkta regulētas situācijas, par kurām nevar [vispārēji] pieņemt, ka tās nesīs kādu no 85. panta 3. punktā paredzētajiem labumiem.
1 OJ No C 75, 29. 7. 1968, p. 3 corrigendum OJ No C 84, 28. 8. 1968, p. 14. 
6. Apdrošināšanas uzņēmumu vai uzņēmumu apvienību sadarbība, apkopojot statistiku par prasījumu skaitu, atsevišķo / individuālo apdrošināšanas līgumu skaitu, kopējo par prasījumiem izmaksāto summu un apdrošinātā kapitāla apjomu ļauj apzināt riskus [/risku veidus] un atvieglo risku novērtēšanu atsevišķām sabiedrībām. Tas pats attiecas uz to izmantošanu, lai ieviestu indikatīvās tīrās prēmijas vai, ja apdrošināšana izmanto/ietver kapitalizāciju, arī biežuma tabulas. Jāietver arī kopīgi pētījumi iespējamo ietekmi no nesaistītiem apstākļiem, kas var iespaidot prasījumu biežumu vai lielumu, kā arī peļņu no dažādiem ieguldījumu veidiem. Tomēr ir jānodrošina, ka ierobežojumus atceļ tikai tik lielā mērā, cik vajadzīgs, lai sasniegtu šos mērķus. Tādēļ būtu jāparedz, ka saskaņotai darbībai attiecībā uz komerciālām prēmijām / komercprēmijām – citiem vārdiem, prēmiju, ko faktiski ņem / prasa no apdrošinājuma ņēmējiem, ieskaitot virsmaksu administratīvu, komerciālu un citādu izdevumu segšanai līdz ar virsmaksu par neparedzētiem izdevumiem vai peļņas daļām/ starpībām – nepiešķir atbrīvojumu un ka pat tīrās prēmijas var kalpot vienīgi norādēm.
7. Apdrošināšanas standartnosacījumi vai atsevišķas standartklauzulas tiešai apdrošināšanai un standartmodeļi, kas atspoguļo / parāda / ilustrē peļņu no dzīvības apdrošināšanas, ir izdevīgi tajā ziņā, ka tie uzlabo salīdzināmības iespēju starp klientu apdrošinājumiem un nodrošina vienādāku risku klasifikāciju. Tomēr tie nedrīkst radīt arī produkcijas standartizāciju vai pārlieku piesaistītu klientūru. Tādējādi atbrīvojumi piemērojami ar nosacījumu, ka tie nav saistoši, bet izmantojami tikai par paraugu.
8. Apdrošināšanas standartnosacījumos jo īpaši nedrīkst sistemātiski neiekļaut konkrētus riska veidus, neparedzot skaidru iespēju, vienojoties, šādu apdrošinājumu iekļaut, un nedrīkst paredzēt, ka līgumattiecības ar apdrošinājuma ņēmēju pastāv pārmērīgi ilgi vai tiek pārsniegts sākotnējais apdrošināšanas mērķis. Tas nav pretrunā saistībām, kas noteiktas Kopienas vai dalībvalstu likumos.
9. Turklāt ir jānosaka, ka kopīgiem apdrošināšanas standartnosacījumiem ir jābūt vispārēji pieejamiem visiem interesentiem, jo īpaši – apdrošinājuma ņēmējiem, lai nodrošinātu patiesu atklātumu, nesot labumu patērētājiem.
10. Kopapdrošināšanas un kopīgas pārapdrošināšanas grupu izveide nenoteikta skaita risku apdrošināšanai ir atzīstama, ciktāl tā ļauj ienākt tirgū lielākam skaitam uzņēmumu un tādējādi palielina apdrošināšanas spēju/ jaudu, jo īpaši pret grūti apdrošināmiem riskiem, jo tie ir lieli, reti vai jauni.
11. Tomēr, lai nodrošinātu efektīvu konkurenci, šādām grupām piešķirams atbrīvojums ar nosacījumu, ka dalībnieku daļa attiecīgajā tirgū nepārsniedz noteiktu procentu. Kopīgas pārapdrošināšanas grupu gadījumā tas var būt 15%. Kopapdrošināšanas grupu gadījumā  šī daļa samazināma līdz 10%. Šādi nosacījumi ieviešami tādēļ, ka kopapdrošināšanas mehānisms prasa vienotus apdrošināšanas nosacījumus un komerciālas prēmijas / komercprēmijas, kā iznākumā atlikusī konkurence kopapdrošināšanas grupas locekļu starpā ievērojami samazinās. Attiecībā uz katastrofu [risku] un paaugstinātu risku, šie skaitļi rēķināmi ņemot vērā vienīgi pašas grupas daļu tirgū.
12. Kopīgas pārapdrošināšanas grupu gadījumos ir jāregulē apdrošināšanas prēmiju noteikšana, ieskaitot iespējamās izmaksas apdrošināšanai pret riskiem. Turklāt ir jāregulē kopīgas pārapdrošināšanas operāciju izmaksu noteikšana un atlīdzība dalībniekiem, kam ir kopīga pārapdrošinātāja statuss.
13. Abos gadījumos jābūt likumīgai iespējai deklarēt, ka grupas apdrošināšana pret riskiem, kas pārnesti uz grupu, ir pakļauta a) kopīgo vai akceptēto apdrošinājuma nosacījumu piemērojumam, b) prasībai, ka vienošanās panākama pirms visu (vai visu lielo) prasījumu nokārtošanas, c) retrocesijas kopīgai žirēšanai un d) individuālo daļu retrocesijas aizliegumam. Prasība, ka uz grupu pārnesami visi riski, tomēr nav pieļaujama, jo tā būtu konkurences pārmērīga ierobežošana.
14. Šajā regulā nav nosakāma tādu grupu izveide, kas sastāv tikai no pārapdrošināšanas sabiedrībām, jo šajā jomā trūkst pietiekamas pieredzes. 
15. Jaunā pieeja tehniskās saskaņošanas un normēšanas jomā, kas definēta Padomes 1985. gada 7. maija rezolūcijā 1 un arī vispārējā apstiprināšanas un pārbaudīšanas pieeja, ko Komisija stādīja priekšā Padomei 1989. gada 15. jūnija 2  ziņojumā un Padome apstiprināja ar 1989. gada 21. decembra rezolūciju 3, ir būtiska iekšējā tirgus darbībai, jo, balstīta uz kvalitātes standartkritērijiem visā Kopienā, tā veicina konkurenci. 

1OJ No C 136, 4. 6. 1985, p. 1. (7) OJ No 13, 21. 2. 1962, p. 204/62.
2 OJ No C 267, 19. 10. 1989, p. 3.
3 OJ No C 10, 16.  1. 1990, p. 1.
16. Cerēdama / nolūkā veicināt šos kvalitātes standartkritērijus, Komisija pieļauj apdrošināšanas uzņēmumu sadarbību, lai ieviestu tehniskas specifikācijas un noteikumus, pēc kuriem izvērtēt un apliecināt drošības ierīču atbilstību, kurām Eiropas mērogā jābūt cik vien iespējams vienādām, tādējādi nodrošinot to izmantošanu praksē. 
17. Sadarbība drošības ierīču [novērtēšanā], kā arī uzņēmumu, kuri tās uzstāda un apkalpo, novērtēšanā ir lietderīga, ciktāl tā ļauj izvairīties no vajadzības pēc vairākkārtējas atsevišķas vērtēšanas. Tādējādi šai regulai ir jānosaka nosacījumi, pēc kādiem atļauj formulēt šādu drošības ierīču tehnisko specifikāciju un šo ierīču un to uzstādītāju un apkalpotāju uzņēmumu apstiprināšanas kārtību. Šādu nosacījumu mērķis ir nodrošināt, lai vērtējumu varētu lūgt visi ražotāji un uzstādīšanas un apkalpošanas uzņēmumi un lai vērtēšanas un apstiprināšanas pamatā būtu objektīvi un precīzi noteikti kritēriji. 

18. Visbeidzot, šādi nolīgumi nedrīkst veidot izsmeļošu sarakstu; katram uzņēmumam jāsaglabā tiesības akceptēt ierīces un uzstādītājus un apkalpotājus uzņēmumus, kas nav kopīgi apstiprināti.
19. Ja atsevišķi nolīgumi, kuriem saskaņā ar šo regulu piešķir atbrīvojumu, tomēr rada ar 85. panta 3. punktu nesaderīgas sekas, kā to interpretē Komisijas administratīvajā praksē un Tiesas precedentu praksē, Komisijai jābūt tiesībām atsaukt šo labumu, kas gūstams no kategorijas atbrīvojuma. Tas attiecināms, piemēram, uz gadījumiem, kad pētījumi par attīstību nākotnē ir balstīti uz neattaisnojamiem pieņēmumiem; vai arī ieteiktajos apdrošināšanas standartnosacījumos ir klauzulas, kas apdrošinājuma ņēmējam par sliktu rada ievērojamu nelīdzsvarotību starp līgumā noteiktajām tiesībām un saistībām; vai arī gadījumos, kad grupas tiek izmantotas vai vadītas/ pārvaldītas tā, lai vienam vai vairākiem dalības uzņēmumiem piešķirtu līdzekļus, ar kuriem iegūt vai pastiprināt pārsvaru / ietekmi attiecīgajā tirgū, vai ja šīs grupas izraisa tirgus sadalīšanu vai ja apdrošinājuma ņēmēji sastopas ar sevišķām grūtībām, meklējot apdrošinājumu pret paaugstinātu risku ārpus grupas. Pēdējais apsvērums parasti nav piemērojams, ja grupa apdrošina pret mazāk nekā 25% šādu risku. 
20. Par nolīgumiem, kam saskaņā ar šo regulu piešķir atbrīvojumu, ziņot nevajag. Šaubu gadījumā uzņēmumi tomēr var ziņot par saviem nolīgumiem saskaņā ar Padomes Regulu Nr. 17 1, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Spānijas un Portugāles Pievienošanās aktu.
ir pieņēmusi šo REGULU: 
I sadaļa
Vispārīgi noteikumi
1. pants
Saskaņā ar Līguma 85. panta 3. punkta un šīs regulas noteikumiem ar šo tiek paziņots, ka Līguma 85. panta 1. pants neattiecas uz nolīgumiem, uzņēmumu apvienību lēmumiem un saskaņotu darbību apdrošināšanas nozarē, kuru nolūks ir sadarbība attiecībā uz:
a) kopīgu prēmiju tarifu ieviešanu, pamatojoties uz kolektīvi pārbaudītu statistiku vai prasījumu skaitu;
1OJ No 13, 21. 2. 1962, p. 204/62.
b) [apdrošināšanas] standartnosacījumu ieviešanu;
c) kopīgs apdrošinājums vairāku veidu riskiem;
d) kopīgu noteikumu ieviešanu drošības ierīču pārbaudei un akceptēšanai.
II sadaļa
Prēmijas aprēķināšana
2. pants
Atbrīvojums, kas paredzēts 1. panta a) apakšpunktā, attiecas uz nolīgumiem, lēmumiem un saskaņotu darbību, kas attiecas uz :
a) vidējo izmaksu (tīro [/ neto] prēmiju) aprēķināšanu apdrošināšanai pret riskiem vai mirstības tabulu un saslimstības, negadījumu un invaliditātes biežuma tabulu ieviešanu un izplatīšanu saistībā ar apdrošināšanu, kurā izmanto [/kas ietver] kapitalizāciju – šādas tabulas balstot uz datu apkopojumu par vairākiem riska gadiem, kas izraudzīti par novērošanas laiku, kas attiecas uz vienādiem vai līdzīgiem riskiem pietiekamā skaitā, lai tos varētu izmantot statistikai un kas sniegtu (inter alia) pārskatu par:
– prasījumu skaitu minētajā laikā,
– atsevišķu risku skaitu, kuri apdrošināti katrā izraudzītā novērošanas laika riska gadā,
– kopējo summu, kas samaksāta vai maksājama saistībā ar prasījumiem, kas radušies minētajā laikā,
– kopējo kapitāla apjomu, kas apdrošināts katrā izraudzītā novērošanas laika riska gadā,
b) pētījumu veikšanu par ieinteresētajiem uzņēmumiem ārēju vispārīgu apstākļu iespējamo ietekmi uz prasījumu biežumu vai apjomu, vai dažādu ieguldījumu veidu pelnītspēju un to rezultātu izplatīšanu.
3. pants
Atbrīvojums piemērojams ar nosacījumu, ka:
a) 2. pantā minētajiem aprēķiniem, tabulām vai pētījumu rezultātiem pēc tam, kad tie ir apkopoti un izplatīti, pievieno norādi, ka tie ir tikai ilustratīvi;
b) 2. panta a) apakšpunktā minētajos aprēķinos vai tabulās nekādā gadījumā neietver virsmaksas par neparedzētiem izdevumiem, ienākumus no rezervēm, administratīvus vai komerciālus izdevumus, kuros ieskaitīta komisijas maksa starpniekiem, fiskālas vai parafiskālas iemaksas vai iesaistīto uzņēmumu gaidāmā peļņa;
c) 2. pantā minētie aprēķini, tabulas vai pētījumu rezultāti neidentificē iesaistītos apdrošināšanas uzņēmumus.
4. pants
Atbrīvojums nenes labumu uzņēmumiem vai uzņēmumu apvienībām, kas savstarpēji vienojas vai apņemas, vai uzliek par pienākumu citiem uzņēmumiem neizmantot aprēķinus vai tabulas, kas atšķiras no tām, kuras izveidotas saskaņā ar 2. panta a) apakšpunktu, vai nenovirzīties/ neattālināties no pētījumu rezultātiem, kas minēti 2. panta b) apakšpunktā.
III sadaļa
Tiešās apdrošināšanas standartnosacījumi 
5. pants
1. Pirmā panta b) apakšpunktā paredzētais atbrīvojums attiecas uz nolīgumiem, lēmumiem un saskaņotu darbību, kuras mērķis ir ieviest un izplatīt tiešās apdrošināšanas standartnosacījumus. 

2. Atbrīvojums tāpat attiecas uz nolīgumiem, lēmumiem un saskaņotu darbību, kuras mērķis ir ieviest un izplatīt kopīgus paraugus, kas parāda peļņu, ko var iegūt no apdrošināšanas, kurā izmanto / kas ietver kapitalizāciju. 

6. pants
1. Atbrīvojums piemērojams ar nosacījumu, ka 5. panta 1. punktā minētie [apdrošināšanas] standartnosacījumi:
a) tiek ieviesti un izplatīti, skaidri norādot, ka tie ir tikai ilustratīvi; un
b) skaidri min iespēju vienoties par citādiem nosacījumiem; un
c) ir pieejami katram interesentam un tiek sniegti [vienkārši] pēc pieprasījuma.
2. Atbrīvojumu piemēro ar nosacījumu, ka 5. panta 2. punktā minētie ilustratīvie paraugi tiek ieviesti un izplatīti tikai ieteikumu veidā.
7. pants
1. Atbrīvojums nav piemērojams, ja 5. panta 1. punktā minētajos [apdrošināšanas] standartnosacījumos ir klauzulas, kas:
a) izslēdz no apdrošinājuma zaudējumus, kas parasti ir saistīti ar attiecīgo apdrošināšanas veidu, skaidri nenorādot, ka katram apdrošinātājam ļauts paplašināt apdrošinājumu  šādiem gadījumiem;
b) apdrošināšanu pret noteiktu veidu riskiem pakļauj īpašiem nosacījumiem, skaidri nenorādot, ka katram apdrošinātājam atļauts no tiem atteikties;
c) uzspiež visaptverošu apdrošinājumu, iekļaujot riskus, kuriem liels skaits apdrošinājuma ņēmēju nav pakļauti vienlaicīgi, skaidri nenorādot, ka katram apdrošinātājam ir tiesības ieteikt atsevišķu apdrošinājumu;
d) uzrāda apdrošināšanas apjomu vai to daļu, kas apdrošinājuma ņēmējam jāapmaksā pašam (“pārpalikumu”);
e) ļauj apdrošinātājam paturēt apdrošināšanu gadījumā, ja viņš atceļ daļu no apdrošinājuma, palielina prēmiju bez riska vai apdrošinājuma lieluma maiņas (ciktāl tas nav pretrunā indeksācijas klauzulām) vai citādi groza apdrošināšanas nosacījumus bez apdrošinājuma ņēmēja skaidras piekrišanas;
f) ļauj apdrošinātājam mainīt apdrošināšanas termiņu bez apdrošinājuma ņēmēja nepārprotamas piekrišanas;
g) uzspiež apdrošinājuma ņēmējam līgumlaiku uz vairāk par trim gadiem apdrošinājumu citā, ne dzīvības apdrošināšanas jomā;
h) uzspiež pagarinājuma laiku, kas ilgāks par gadu gadījumos, kad apdrošināšanu automātiski pagarina, ja vien netiek paziņots par  noteiktā laika beigām;
i) prasa, lai apdrošinājuma ņēmējs piekristu atjaunot tādu apdrošināšanu, kas pārtraukta, zūdot konkrētajam riskam, ja viņš atkal tiek pakļauts tāda paša veida riskam;
j) prasa, lai apdrošinājuma ņēmējs no tā paša apdrošinātāja iegūtu apdrošinājumu dažādiem riskiem;
k) prasa, lai apdrošinājuma ņēmējs gadījumā, ja tas atsakās no apdrošināšanas objekta, liek nākamajam īpašniekam pārņemt šo apdrošinājumu. 

2. Atbrīvojums nenes labumu uzņēmumiem vai uzņēmumu apvienībām, kas saskaņo darbību vai uzņemas savstarpējas saistības, vai uzliek par pienākumu citiem uzņēmumiem nepiemērot nosacījumus, kas atšķiras no 5. panta 1. punktā minētajiem.
8. pants
Ciktāl tā nav pretrunā specifisku apdrošināšanas nosacījumu ieviešanai konkrētām sociālām vai profesionālām iedzīvotāju grupām, atbrīvojums neattiecas uz nolīgumiem, lēmumiem un saskaņotu darbību, kas nepieļauj apdrošināšanu dažām riska kategorijām apdrošinājuma ņēmēja īpatnību / iezīmju dēļ.
9. pants
1. Atbrīvojums nav piemērojams, ja, nekaitēdami likumīgi uzliktām saistībām, 5. panta 2. punktā minētie ilustratīvie paraugi ietver tikai konkrētas procentu likmes vai dod / parāda skaitļus, kas rāda administratīvas izmaksas;
2. Atbrīvojums nedrīkst nest labumu uzņēmumiem vai uzņēmumu apvienībām, kuras saskaņo savu darbību vai uzņemas savstarpējas saistības, vai aizliedz citiem uzņēmumiem piemērot kāda apdrošināšanas veida paraugus, kas ilustrē / parāda labumus, kuri atšķiras no 5. panta 2) punktā minētajiem.
IV sadaļa
 Kopīgs apdrošinājums dažu / noteiktu veidu riskiem 
10. pants
1. Saskaņā ar 1. panta c) apakšpunktu a 
Atbrīvojums piemērojams nolīgumiem, kuru mērķis ir apdrošināšanas uzņēmumu vai apdrošināšanas un pārapdrošināšanas uzņēmumu grupu izveide un darbība kopīgam apdrošinājumam pret konkrētas kategorijas riskiem kopapdrošināšanas vai kopīgas pārapdrošināšanas veidā.
2. Šajā regulā:
a) “kopapdrošināšanas grupas” nozīmē grupas, ko izveido apdrošināšanas uzņēmumi, kas:
– vienojas visu dalībnieku vārdā un uz viņu rēķina ? / viņu interesēs/ vietā apdrošināt pret konkrētas kategorijas riskiem vai
– apdrošināšanu pret konkrētas kategorijas riskiem un tās pārvaldību viņu vārdā un viņu interesēs uztic vienam no apdrošināšanas uzņēmumiem, kopīgam māklerim vai šim nolūkam izveidotai kopīgai grupai [body];
b) “kopīgas pārapdrošināšanas grupas” nozīmē grupas, ko izveido apdrošināšanas uzņēmumi, pieļaujot, ka tiem palīdz viens vai vairāki pārapdrošināšanas uzņēmumi:
– lai savstarpēji pārapdrošinātu visas vai daļu no savām saistībām attiecībā uz konkrētas kategorijas risku,
– lai vajadzības  gadījumā visu dalībnieku vārdā un viņu vietā akceptētu pārapdrošināšanu pret tās pašas kategorijas risku.
3. Pirmajā pantā minētajos nolīgumos var noteikt:
a) to risku iedabu un iezīmes, pret kuriem kopapdrošināšana vai pārapdrošināšana apdrošina;
b) nosacījumus, kas reglamentē uzņemšanu grupā;
c) atsevišķās dalībnieku pašu daļas riskos, pret kuriem kopīgi apdrošināts vai pārapdrošināts;
d) nosacījumus, kā dalībnieki var izstāties atsevišķi;
e) noteikumus, kas reglamentē grupas darbību un vadību.
4. Nolīgumos, kas minēti 2. punkta b) apakšpunktā, var sīkāk noteikt:
a) daļas apdrošinājumā pret riskiem, kuras dalībnieki nepārnes kopīgai pārapdrošināšanai (individuālus paturējumus);
b) kopīgas pārapdrošināšanas izmaksas, kur ietilpst gan grupas darbības izmaksas, gan atlīdzība kopīgu pārapdrošinātāju statusā esošajiem dalībniekiem.
11. pants
1. Atbrīvojums piemērojams ar nosacījumu, ka:
a) apdrošināšanas produkti, ko apdrošina dalībuzņēmumi vai viņu vietā/vārdā, nevienā attiecīgajā tirgū nav lielāki par:
– kopapdrošināšanas grupu gadījumā – 10% no visiem apdrošināšanas produktiem, kas ir vienādi vai uzskatāmi par līdzīgiem risku un to apdrošinājuma aspektā / ziņā, /omission/
– kopīgas pārapdrošināšanas grupu gadījumā – 15% no visiem apdrošināšanas produktiem, kas ir vienādi vai uzskatāmi par līdzīgiem risku un to apdrošinājuma aspektā/ ziņā; /omission/
b) katram dalībuzņēmumam ir tiesības izstāties no grupas bez jebkādām sankcijām, paziņojot par to ne vēlāk kā sešus mēnešu iepriekš.
2. Atkāpjoties no 1. punkta noteikumiem, attiecīgie 10 un 15% attiecināmi tikai uz apdrošināšanas produktiem, ko pārnes uz grupu, nepieļaujot vienādus vai līdzīgus produktus, ko apdrošina dalībuzņēmēji paši vai ar viņu ziņu un ko nepārnes uz grupu, ja šī grupa apdrošina:
– pret katastrofu risku, kur ir reti un lieli prasījumi,
– pret paaugstinātu risku, kam ir lielāka prasījumu iespējamība riska iezīmju dēļ. 

Šī atkāpe ir pakļauta šādiem nosacījumiem: 

– neviens no attiecīgajiem uzņēmumiem nav dalībnieks citā grupā, kas tajā pašā tirgū apdrošina pret riskiem, un
– attiecībā uz grupām, kas apdrošina pret paaugstinātu risku, apdrošināšanas produkti, ko pārnes uz grupu, nepārsniedz 15% no visiem vienādiem vai līdzīgiem produktiem,  ko attiecīgajā tirgū apdrošina dalībsabiedrības pašas vai viņu vārdā / vietā. 

12. pants
Neatkarīgi no 10. pantā minētajām saistībām, kopīgas pārapdrošināšanas grupas dalībuzņēmumam nav uzliekami nekādi konkurences ierobežojumi, izņemot:
a) saistības, lai kvalificētos kopapdrošināšanas apdrošinājumam grupā, 
– ievērot preventīvos pasākumus,
– izmantot grupas pieņemtos vispārīgos un īpašos apdrošināšanas nosacījumus,
– izmantot grupas noteiktās komerciālās prēmijas/ komercprēmijas;
b) saistība nodot grupai apstiprināšanai visus ar kopapdrošinātu risku saistītu prasījumu kārtojumus;
c) saistība uzticēt grupai žirēt pārapdrošināšanas nolīgumus visu iesaistīto vietā/ vārdā;

d) aizliegums pārapdrošināt kopapdrošināta riska individuālo daļu.
13. pants
Neatkarīgi no 10. pantā minētajām saistībām, kopīgas pārapdrošināšanas grupas dalībuzņēmumiem nav uzliekami nekādi konkurences ierobežojumi, izņemot:
a) saistības, lai kvalificētos kopīgas pārapdrošināšanas apdrošinājumam
– ievērot preventīvos pasākumus,
– izmantot grupas pieņemtos vispārīgos vai īpašos apdrošināšanas nosacījumus,
– izmantot grupas aprēķinātu vienotu tiešās apdrošināšanas pretriska prēmiju tarifu, ņemot vērā apdrošinājuma iespējamās izmaksas vai, ja trūkst pietiekamas pieredzes, lai šādu tarifu ieviestu, tad grupas akceptētu pretriska prēmiju,
– sadalīt kopīgas pārapdrošināšanas izmaksas;
b) saistība nodot grupai apstiprināšanai visus ar kopīgi pārapdrošinātiem riskiem saistītu prasījumu kārtojumus un kas pārsniedz noteiktu apjomu, vai nodot šādu prasījumu kārtošanu grupai;
c) saistība uzticēt grupai retrocesijas nolīgumu žirēšanu visu iesaistīto  vietā/vārdā;
d) aizliegums pārapdrošināt individuālo paturējumu vai retrocedēt individuālo daļu.
V sadaļa
Drošības ierīces
14. pants
1. panta d) apakšpunktā paredzētai atbrīvojums attiecas uz nolīgumiem, lēmumiem un saskaņotu darbību, kuru mērķis ir ieviest, atzīt un izplatīt:
– tehniskas specifikācijas, sevišķi tādas tehniskas specifikācijas, kas nākotnē iecerētas kā Eiropas normas, un arī procedūru, kā novērtēt un apliecināt šādu drošības ierīču un to ierīkošanas un apkalpošanas atbilstību,
– noteikumus uzstādītāju vai apkalpotāju uzņēmumu novērtēšanai un apstiprināšanai.
15. pants
Atbrīvojums piemērojams ar nosacījumu, ka:
a) tehniskās specifikācijas un atbilstības vērtēšanas kārtība ir precīza, tehniski pamatota un atbilstoša attiecīgās drošības ierīces izmantojumam;
b) uzstādītāju [uzņēmumu] un apkalpotāju uzņēmumu novērtēšanas noteikumi ir objektīvi, attiecas uz to tehnisko kompetenci un tiek piemēroti bez diskriminācijas/ nediskriminējot;
c) šādu specifikāciju un noteikumus ievieš un izplata līdz ar apgalvojumu, ka apdrošināšanas uzņēmumi var akceptēt citas drošības ierīces vai apstiprināt citus uzstādītājus un apkalpotājus uzņēmumus, kas neatbilst šai tehniskajai specifikācijai vai noteikumiem;
d) šādas specifikācijas un noteikumus pēc pieprasījuma var saņemt visi interesenti;
e) šādās specifikācijās ir iekļauta klasifikācija, kas pamatota ar sasniegto [ ] izmantojamību;
f) novērtēšanas lūgumu katrā laikā var iesniegt jebkurš pretendents;
g) atbilstības izvērtēšana nerada pretendentam nekādus izdevumus, kas neatbilst apstiprināšanas procedūras izmaksām;
h) ierīces un uzstādītājus uzņēmumus un apkalpotājus uzņēmumus, kas atbilst vērtēšanas kritērijiem, nediskriminējot attiecīgi apstiprina sešu mēnešu laikā pēc pieteikuma iesniegšanas, izņemot, ja [saprātīgs] papildlaiks attaisnojams sakarā ar tehniskiem iemesliem;
i) atbilstību vai apstiprinājumu apliecina rakstiski;
j) atbilstības apliecības atteikuma pamatojumu sniedz rakstiski, pievienojot veikto testu un pārbaužu rezultātu novilkumus;
k) pamatojumu novērtēšanas lūguma atteikumam sniedz rakstiski;
l) organizācijas piemēro specifikācijas un noteikumus, ievērojot sērijas EN 45 000 attiecīgos normatīvos noteikumus.
VI sadaļa
Dažādi noteikumi
16. pants
1. Šīs regulas noteikumi tāpat piemērojami, ja dalībuzņēmumi nosaka tiesības un pienākumus uzņēmumiem, kas ar tiem saistīti.  Saistīto uzņēmumi tirgus daļas, tiesību aktu vai to rīcības ziņā uzskatāmi par dalībuzņēmumiem.
2. “Saistītie uzņēmumi” šajā regulā nozīmē:
a) uzņēmumi, kuros kādam no dalībuzņēmumiem tieši vai netieši:
– pieder vairāk nekā puse kapitāla vai apgrozāmā kapitāla,
– ir tiesības izmantot vairāk nekā pusi balsstiesību,
– ir tiesības iecelt vairāk nekā pusi uzraudzības padomes, direktoru padomes vai  uzņēmuma likumīgas pārstāvības orgānu locekļus,
– ir tiesības pārvaldīt uzņēmuma darījumus;
b) uzņēmumi, kam kādā dalībuzņēmumā vai attiecībā uz to tieši vai netieši ir a) apakšpunktā uzskaitītās tiesības vai pilnvaras;
c) uzņēmumi, kuros b) apakšpunktā minētam uzņēmumam tieši vai netieši ir a) apakšpunktā uzskaitītās tiesības vai pilnvaras.
3. Uzņēmumi, kur dalībuzņēmumiem vai ar tiem saistītiem uzņēmumiem kopīgi tieši vai netieši ir 2. punkta a) apakšpunktā norādītās tiesības vai pilnvaras, uzskatāmi par saistītiem ar katru no dalībuzņēmumiem.
17. pants
Komisija var atcelt šīs regulas paredzēto labumu saskaņā ar 1534/91 7. pantu, ja tā konstatē, ka kāds saskaņā ar šo regulu atbrīvots nolīgums, lēmums vai saskaņota darbība tomēr izraisa ar EEK Līguma 85. panta 3. punkta noteikumiem nesaderīgas sekas, it sevišķi, ja
– II sadaļā minētajos gadījumos pētījumi ir balstīti uz neattaisnojamiem pieņēmumiem,
– III sadaļā minētajos gadījumos apdrošināšanas standartnosacījumos ir klauzulas, kas atšķiras no 7. panta 1. punktā uzskaitītajām, kuras apdrošinājuma ņēmējam par sliktu rada ievērojamu neatbilstību starp līgumā noteiktajām tiesībām un saistībām,
– IV sadaļā minētajos gadījumos:
a) ņemot vērā attiecīgo risku iedabu, iezīmes un lielumu, grupas dalībuzņēmumi nesastaptos ar ievērojamām grūtībām, neapvienojoties grupā un patstāvīgi darbodamies attiecīgajā tirgū;
b) viens vai vairāki dalībuzņēmumi noteicoši ietekmē vairāk nekā vienas grupas komercpolitiku vienā un tajā pašā tirgū;
c) grupas izveide vai darbība ar uzņemšanas nosacījumiem, apdrošināmo risku noteikšanu, retrocesijas nolīgumiem vai citiem līdzekļiem var izraisīt attiecīgo apdrošināšanas produktu tirgus sadalīšanu vai līdzīgu produktu veidošanu;
d) apdrošināšanas grupai, kas gūst labumu no 11. panta 2. punkta noteikumiem, ir tāds stāvoklis attiecībā uz paaugstinātu risku, ka apdrošinājuma ņēmējiem rodas ievērojamas grūtības sameklēt apdrošinājumu ārpus šīs grupas.
18. pants
1. Attiecībā uz nolīgumiem, kas pastāvējuši 1962. gada 13. martā un ir izsludināti līdz 1963. gada 1. februārim, un nolīgumiem, izsludinātiem vai nē, uz kuriem attiecas Regulas Nr. 17 4. panta 2. punkta 1. apakšpunkts, šajā regulā ietvertajai Līguma 85. panta 1. punkta nepiemērojamības deklarācijai ir atpakaļejošs spēks no tā brīža, kad izpildīti šīs regulas piemērošanas nosacījumi.
2. Attiecībā uz visiem citiem nolīgumiem, kas izsludināti pirms šīs regulas stāšanās spēkā, šajā regulā ietvertajai Līguma 85. panta 1. punkta nepiemērojamības deklarācijai ir atpakaļejošs spēks no tā brīža, kad ir izpildīti šīs regulas piemērošanas nosacījumi, vai no izsludināšanas brīža, atkarībā no tā, kurš no tiem noticis vēlāk.
19. pants
Ja nolīgumos, kas pastāvējuši 1962. gada 13. martā un ir izsludināti līdz 1963. gada 1. februārim, vai nolīgumiem, ko regulē Regulas Nr. 17 4. panta 2. punkta 1. apakšpunkts un tie izsludināti līdz 1967. gada 1. janvārim, līdz 1993. gada 31. decembrim izdara grozījumus, lai izpildītu šīs regulas piemērošanas nosacījumus, un ja grozījumi ir darīti zināmi Komisijai līdz 1994. gada 1. aprīlim, aizliegums Līguma 85. panta 1. punktā nav attiecināms uz laiku līdz grozījumu izdarīšanai.  Paziņojums stājas spēkā brīdī, kad to saņēmusi Komisija. Ja paziņojumu sūta ierakstītā sūtījumā, tas stājas spēkā no datuma, kas uzrādīts uz nosūtīšanas vietas zīmoga.
20. pants
1. Attiecībā uz nolīgumiem, ko regulē Līguma 85. pants, Apvienotās Karalistes, Īrijas un Dānijas pievienošanās rezultātā piemērojams 18. un 19. pants, vienojoties, ka 1962. gada 13. marta vietā ir 1973. gada 1. janvāris un 1963. gada 1. februāra un 1967. gada 1. janvāra vietā ( 1973. gada 1. jūlijs.
2. Attiecībā uz nolīgumiem, ko regulē Līguma 85. pants, Grieķijas pievienošanās rezultātā piemērojams 18. un 19. pants, vienojoties, ka 1962. gada 13. marta vietā ir 1981. gada 1. janvāris un 1963. gada 1. februāra un 1967. gada 1. janvāra vietā ( 1981. gada 1. jūlijs.
3. Attiecībā uz nolīgumiem, ko regulē Līguma 85. pants, Spānijas un Portugāles pievienošanās rezultātā piemērojams 18. un 19. pants, vienojoties, ka 1962. gada 13. marta vietā ir 1986. gada 1. janvāris un 1963. gada 1. februāra un 1967. gada 1. janvāra vietā ( 1986. gada 1. jūlijs.
21. pants
Šī regula stājas spēkā 1993. gada 1. aprīlī.
Tā ir spēkā līdz 2003. gada 31. martam. Šī regula ir saistoša kopumā un tieši piemērojama visās dalībvalstīs.
1992. gada 21. decembrī Briselē. 
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